ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

     ΠΡΩΤ….


Από τα επίσημα Πρακτικά της ΚΓ΄, 7 Νοεμβρίου 1997,

ΑΡΙΘΜ..


Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

     ΔΙΕΚΠ.


Ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου.

Κύρωση του Τέταρτου Πρωτοκόλλου της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ.1 του Συντάγματος, το Τέταρτο Πρωτόκολλο της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών, που συμφωνήθηκε στις 15 Φεβρουαρίου 1997 στο πλαίσιο του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου, του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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WORLD TRADE S/L/20

30 April 1996

ORGANIZATION

(96-1750)

Trade in Services

FOURTH PROTOCOL TO THE
CEMERAL AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES.

Members of the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO") whose
Schedules of Specific Commitments and Lists of Exemptions from Article I of the General Agreement
on Trade in Services concerning basic telecommunications are annexed to this Protocol (hereinafter
referred to as " Members concerned”),

Having carried out negotiations under the terms of the Ministerial Decision on Negotiations
on Basic Telecommunications adopted at Marrakesh on 15 April 1994,

Having regard to the Annex on Negotiations on Basic Telecommunications,

Agree as follows:

1. Upon the entry into force of this Protocol, a Schedule of Specific Commitments and a List
of Exemptions from Article II concerning basic telecommunications annexed to this Protocol relating
to a Member shall, in accordance with the terms specified therein, supplement or modify the Schedule
of Specific Commitments and the List of Anticle II Exemptions of that Member.

2. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Members concerned
until 30 November 1997.

3. The Protocol shall enter into force on | January 1998 provided it has been accepted by all
Members concerned. If by | December 1997 the Protocol has not been accepted by all Members
concerned, those Members which have accepted it by that date may decide, prior to 1 January 1998,
on its entry into force.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Director-General
of the WTO shall promptly furnish to each Member of the WTO a certified copy of this Protocol and
notifications of acceptances thereof.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

!
Done at Geneva this[ — 524 gmomh] one thousand nine hundred and ninety-seven, in a single
copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic, except as otherwise
provided for in respect of the Schedules annexed hereto.
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WCRLD TRADE ~ GATS/SC/31/Suppl.3
' 11 April 1997

ORGANIZATION

(97-0000)

Trade in Services

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES

Schedule of Specific Commitments

Supplement 3

(This is authentic in English, French and Spanish)

This text supplements the entries relating to the Telecommunications services section contained
in documents GATS/SC/31, GATS/SC/7, GATS/SC/33 and GATS/SC/82.
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GATS/SC/31/Suppl.3

ADDITIONAL COMMITMENT BY THE EUROPEAN COMMUNITIES
AND THEIR MEMBER STATES

SCOPE:

The following are definitions and principles on the regulatory framework for the basic telecommunications
services underpinning the market access commitments by the European Communities and their Member
States.

DEFINITIONS:

User mean service consumer and service suppliers.

Essential facilities mean facilities of a public telecommunications transport network and service that
a) are exclusively or predominantly provided by a single or limited number of suppliers; and
b) cannot feasibly be economically or technically substituted in order to provide a service.

A major supplier is a supplier which has the ability to materially affect the terms of participation (having
regard to price and supply) in the relevant market for basic telecommunications services as a result

of:

a) control over essential facilities; or
b) use of its position in the market.

I. COMPETITIVE SAFEGUARDS:

1.1. Prevention of anti-competitive practices in telecommunications:

Appropriate measures shall be maintained for the purpose of preventing suppliers who, alone or together,
are a major supplier from engaging in or continuing anti-competitive practices.

1.2. Safeguards:_

The anti-competitive practices referred to above shall include in particular:

a) engaging in anti-competitive cross-subsidization;

b) using information obtained from competitors with anti-competitive results; and

c) not making available to other services suppliers on a timely basis technical information about
essential facilities and commercially relevant information which are necessary for them to provide
services.

2. INTERCONNECTION:

2.1, This section applies to linking with suppliers providing public telecommunications transport

networks or services in order to allow the users of one supplier to communicate with users of another
supplier and to access services provided by another supplier.
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2.2. Interconnection to be ensured:

Within the limits of permitted market access, interconnection with a major supplier will be ensured
at any technically feasible point in the network. Such interconnection is provided*:

a) under non-discriminatory terms, conditions (including technical standards and specifications)
and rates and of a quality no less favourable than that provided for its own like services or
for like services of non-affiliated service suppliers or for its subsidiaries or other affiliates’;

b) in.a timely fashion, on terms, conditions (including technicai standards and specifications) and
cost-oriented rates that are transparent, reasonable, having regard to economic feasibility, and

sufficiently unbundled so that the supplier need not pay for network components or facilities
that it does not require for the service to be provided; and

c) upon request, at points in addition to the network termination points offered to the majority
of users, subject to charges that reflect the cost of construction of necessary additional facilities.

2.3. Public _availability of the procedures for interconnection negotiations :

The procedures applicable for interconnection to a major supplier will be made publicly available.

2.4. Transparency of interconnection arrangements:

It is ensured that a major supplier will make publicly available either its interconnection agreements
or a reference interconnection offer.

2.5.  Interconnection : dispute settlement:

A service supplier requesting interconnection with a major suppliex; will have recourse, either :

a) at any time or

b) after a reasonable period of time which has been made publicly known to an independent
domestic body, which may be a regulatory body as referred to in paragraph S below, to resolve

disputes regarding appropriate terms, conditions and rates for interconnection within a reasonable
period of time. to the extent that these have not been established previously.

*Supphiers of services or networks not generally available to the public, such as closed user groups, have guaranteed rights to connect
with the public telecommunications transport network or services on terms, conditons and rates which are non-discriminatory, transpareat
and cost-oriented. Such terms, conditions and rates may, however, vary from the terms, conditions and rates applicable to interconnection
berween public telccommunications networks or services.

< . .

“Different werms, condibons and rates may be set in the Community for operators in different market segments, on the basis of
non-discrimnatory and transparent nanonal licensing provisions. where such differences can be objectively justfied because these services
are not considered "hke services”.
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3. UNIVERSAL SERVICE:

Any Member has the right to define the kind of universal service obligation it wishes to maintain.
Such obligations will not be regarded as anti-competitive per se, provided they are administered in
a transparent, non-discriminatory and competitively neutral manner and are not more burdensome than
necessary for the kind of universal service defined by the Member.

4. PUBLIC AVAILABILITY OF LICENSING CRITERIA:
Where a licence is.required, the following.will be made publicly available:

a) all the licensing criteria and the period of time normally required to reach a decision concerning
an application for a licence and

b) the terms and conditions of individual licences.
The reasons for the denial of a licence will be made known to the applicant upon request.
5. INDEPENDENT REGULATORS:

The regulatory body is separate from, and not accountable to, any supplier of basic telecommunications
services. The decisions of and the procedures used by regulators shall be impartial with respect to
all market participants.

6. ALLOCATION AND USE OF SCARCE RESOURCES:

Any procedures for the allocation and use of scarce resources, including frequencies, numbers and
rights of way, will be carried out in an objective, timely, transparent and non-discriminatory manner.
The current state of allocated frequency bands will be made publicly available, but detailed identification
of frequencies allocated for specific government uses is not required.
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Παγκόσμιος Οργανισμός



S/L/20

Εμπορίου




30 Απριλίου 1996

(96-1750)

 Συναλλαγές στον Tομέα των Υπηρεσιών

 ΤΕΤΑΡΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

ΤΑ ΜΕΛΗ ΤΟΥ ΠΑΓΚΟΣΜΙΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ (ΕΦΕΞΗΣ "Π.Ο.Ε."), των οποίων οι Πίνακες συγκεκριμένων δεσμεύσεων και οι Καταστάσεις εξαιρέσεων από το Άρθρο ΙΙ της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον Τομέα των Υπηρεσιών που αφορά τις βασικές τηλεπικοινωνίες επισυνάπτονται στο παρόν Πρωτόκολλο (εφεξής "ενδιαφερόμενα Μέλη"),

ΑΦΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΑΝ διαπραγματεύσεις σύμφωνα με τους όρους της Υπουργικής Απόφασης περί Διαπραγματεύσεων για τις Βασικές Τηλεπικοινωνίες που υιοθετήθηκε στο Μαρακές στις 15 Απριλίου 1994,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το Παράρτημα για τις Διαπραγματεύσεις στον Τομέα των Βασικών Τηλεπικοινωνιών, 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΩΣ ΕΞΗΣ:

1. Κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου, ο Πίνακας συγκεκριμένων δεσμεύσεων και η Κατάσταση εξαιρέσεων από το Άρθρο ΙΙ, σχετικά με τις βασικές τηλεπικοινωνίες που επισυνάπτονται στο παρόν Πρωτόκολλο σε σχέση με Μέλος, σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται σε αυτά, θα συμπληρώνουν ή θα τροποποιούν τον Πίνακα συγκεκριμένων δεσμεύσεων και την Κατάσταση εξαιρέσεων από το Άρθρο ΙΙ για το Μέλος αυτό.

2. Το Πρωτόκολλο θα παραμείνει ανοικτό για αποδοχή, με υπογραφή ή άλλως, από τα ενδιαφερόμενα Μέλη έως τις 30 Νοεμβρίου 1997.

3. Το Πρωτόκολλο θα τεθεί σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 1998 με την προϋπόθεση ότι έχει γίνει αποδεκτό από τα ενδιαφερόμενα Μέλη. Αν, έως την 1η Δεκεμβρίου 1997, το Πρωτόκολλο δεν έχει γίνει αποδεκτό από όλα τα ενδιαφερόμενα Μέλη, τα Μέλη που το αποδέχθηκαν έως την ημερομηνία αυτή μπορούν να αποφασίσουν, πριν την 1η Ιανουαρίου 1998, σχετικά με το αν θα τεθεί σε ισχύ.

4. Το παρόν Πρωτόκολλο θα κατατεθεί στο Γενικό Διευθυντή του Π.Ο.Ε.. Ο Γενικός Διευθυντής του Π.Ο.Ε. θα δώσει έγκαιρα σε κάθε Μέλος του Π.Ο.Ε. επίσημο αντίγραφο του παρόντος Πρωτοκόλλου και γνωστοποιήσεις σχετικά με την αποδοχή του.

5. Το Πρωτόκολλο θα καταχωρηθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου 102 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.

Συντάχθηκε στις 15 Φεβρουαρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά σε ένα αντίτυπο στην αγγλική, γαλλική και ισπανική γλώσσα. Κάθε κείμενο είναι αυθεντικό, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά σε σχέση με τους πίνακες του παρόντος.

Παγκόσμιος Οργανισμός



GATS/SC/31/Suppl.3

Εμπορίου





11 Απριλίου 1996

(97-0000)

Συναλλαγές στον Tομέα των Υπηρεσιών

Ευρωπαϊκές Κοινότητες και τα Κράτη - Μέλη τους

 Πίνακας Συγκεκριμένων Δεσμεύσεων

 Συμπλήρωμα 3

 (Το παρόν είναι αυθεντικό στα Αγγλικά, Γαλλικά και Ισπανικά)

Το παρόν κείμενο συμπληρώνει τις εγγραφές που αφορούν το τμήμα υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών που περιέχεται στα έγγραφα GATS/SC/31, GATS/SC/7, GATS/SC/33 και GATS/SC/82.
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VIAl 01O oUVNUUéEVO, 6Aa Ta
HEPT TwV omoiwy eival e€i-
oou SeopeuTIKA.

B: Ot npoUmoBéoelg xopn-
ynong ddelag propolv va
agopolv Vv avaykn ey-
YUNnong naykoouwy urmpe-
gV, Kal HEow XPNHaTodo-
mong, pe dagavr], xwpiq
dlakpioeiq KAl avTaywvioTI-
K& oudétepo TpdMo, Kat Sev
8a elvat o auompég and
0c0 xpetdletal.

P: H Kupé¢pvnon meg lMop-
ToyaAiag €xel v mpobeon
va napoucidoel o BouAn
OX€0l0 VOHOU TIOU aTOoKOo-
nel o pepikny eEdAswm
TWV ONUEPIVDV TIEPLOPIOUWDV
omv EEvrl CUPUETOXH] OTO
KEQPAAAIO ETAPEIDV TIOU
napéxouv Bacikég mAeru-
KOWWVIOKEG utmpeoieg 1o
apyotepo 1o 1998. e me-
pirttwon  éykplong, 1n véa
vopoBeadia Ba yiver deopeu-
KA TO apyodTepo to 1999,
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Topéag i umoTopéag

Mepiopiopoi oTnv
npéoBaon ornv _ayopd

Mepiopiopoi otV £BvIKA
peTaxepipion

Mp60oBeTeq deopeloelg

Eyxwpieg kai digbveig
Eyxwpleg kat diebveiq urm-
pECiEq TIOU TIApPEYOVTAl HE
m Xperomn onolacdNnotTe Te—
xvoAoyiag dikTuou, r mapo-
XM Twv onoiwv PacileTal
gV UTIOdOUN A HETATIWAN-
ong, v dnuéowla kat pun
dnuoola xprnon, ota efng
THIHaTa Mg ayopdg (avti-
oTolXouv pe Toug efNg a-
ptBuoug CPC: 7521, 7522,
7523, 7524+, 7525, 7526
Kat 7529+, ekaipeitat n a-
VAUETAd0oaN):

a. Yrmpeoieg QWVNTIKEG
mAepwviag.

B. Ymmpeoieg petddoong
dedopévv TIAKETOUETAY W~
yns.

Y. Yrnpeoieqg petddoong
5edoUEVWV  KUKAWUATOME-

TAYWYNG.
5. Yrnpeoieg TEAEE.
€. MAEYPAPIKES UTINPEOTIEC.

ot. Yrnpeoieg ¢ak.

aueca neplogdTeEPEg aMod
20% TWV PETOXWV 1M TWV
SIKaiwpdtwv Yneou erat-
pelV Tou €xouv eEouoto-
dom#Bei va WBpuoouv Kat va
AeiToupyouv urtodopr Baocel
ACUPHATOU Yia TV TIapoxT
TNAETUKOIVWVIAKDY  UTINPE-
OV MPog To Kotvo. Na mv
epappoyn mg daragng av-
™G, Ol ETAPEIEG 1) Ol eM-
XEPNOoEIG Tou  15pubnkav
oup@wva pe 1o dikawo Kpd-
Toug - Méloug twv EK.
BewpolvTal WG VOUIKA TIpo-
owta E.K..

4) Asv avahappavovTtatl de-
opeloelg, eEalpoupévav 6-
oWV avageépovTtal oTo opl-
OVTIO Turua.

1) Kavévag pe ng €fng
eEapéoelg”:

E: Kavévag pe eEaipeon 611
TO nuePOoAdyio amneAeuBé-
pwong Ba eival wg ARG pia
npo60de Bvik) adela tov
lavoudplo 1998, nAnpng a-
neAeuBépwon and
30.11.1998°.

IRL: Kavévag, pe ekaipeon
™m QwvNTIKA MAepwvia ka
TG UMMpecie¢ n mapoyn
Twv onoiwv Baocileral otV
urtodoun, orou dev 6a u-
napxel kavévag mv 1n la-
vouapiou 2000.

P: Kavévag, pe ekaipeon m
dnuéola PWVNTIKA MAEPW-
via, TEAEE kaL mMmAeypagia
orou dev Ba unapyxel kavé-
vag Tnv 1n lavouapiou
2000, kai mg urmpeoieg n
napoxn Twv omoiwv PBaci-
{etar oTNV unodoun, OToU
dev Ba umdpyxel kavévag
anod 1n louAiou 1999.

4) Asv avalapBavovral de-
oueloelg, eEQPOUPEVY O—
owv avagépovial 010 Opt-
{ovTio TuRua.

1) Kavévag.
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Toyéag i umoTopéaqg

Mepropiopoi otnv
npéo6aon ornv ayopd

Meplopropoi oTnv £6vIkN
perayepipion

Mp6oBeTeq deopeioeig

n. MwoBwpéveg urnpeoieg
KUKAWHATOV.

0. 'AAAeqg utmpeoieg:

Ymnpeoie¢ kau ouoTipara
KIVINTOV KAl TIPOCWTIKDOV
ETUKOIVWVIDV.

GR: Kavévag, pe eEaipeon
m dnuoéoia puvnuki mAe-
Pwvia Kat TG urmpeadieq n
napoxn Twv omnoiwv Baci-
{etar omv unodouny 6rou
dev Ba undpxet kavévag
and 1ng lavouapiou 2003.

2) Kavévag.

3) Kavévag pe ng €fng
eEapéoealgc.

E: Kavévag, ek16g TOU OTL
TO0 Xpovodidypaupa ane-
AeubBépwong 6Ba eival wg
etNg: pia mpocbem eOBvikn
adewa tov lavoudplo 1998,
MAPNG angleubépwon and
30.11.1998°.

IRL: Kavévag, ekt6g andé m
dnuéola PWVNTIKA THAEPW-
via kal. TI§ urmpecieg n
napoyn tTwv omnoiwv Paoci-
{etar omv unodou omnou
dev Ba umdpxet kavévag
and 1ng lavouapiou 2000.

P: Kavévag ektég amd m
Snuoala PWVNTIKA MAEQPW-
via, TéAeE kat Aeypagia
onou dev Ba UNApyxel Kave-
vag ardé 1ng lavouapiou
2000 kai TI¢ ummpeoieg n
napoxn Twv oroiwv Baci-
fetat omv unodoun oMoy
dev Ba undpxel kavévag
and Ing louAiou 1999.

GR: Kavévag, ektog and m
dnuoola pwvnTiki MAEPW-
via kat TI¢ ummpeodieg n
napoyn twv omnoiwv PBaoci-
{etat omv unodopr| énou
Sev Ba undpxel kavévag
and 1ng lavouapiou 2003.

4) Aev avaiauBavovral de-
OUeucElg eEalpoupévov O-
oWV avagpépovTtal oTo Opi-
ZévTio TuRpa.

1) Kavévag pe v eEig
ekaipeon:

IRL, P: &ieBvriq evdoolvde-
on KivNTov SKTUWY pe GAla
Kwvnta n otabepd diktuaq,
onou dev Ba undapyet Kavé-
vag and 1.1.1999.

2) Kavévag.

3) Kavévag pe mv €Eng
etaipeon:

2) Kavévag.

3) Kavévag.

4) Aev avalappavovtat de-
opevdoelg eEaipoupévav O-
oWV avapepovial oTo opl-
{é6vio Tunua.

1) Kavévag.

2) Kavévag.

3) Kavévac.
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Topéag i unoTopéag

Nepiopiopoi oTnv
npoécBaon oTnv ayopd

feplopiopoi ornv £8vikn
petaxepipion

MpooBereq deopcloeig

IRL, P: dilebvrig evdoouvde—
on KWNTOV SIKTUWV HE GAAG
Kivntd 7 otabepd diktua
omnou dev Ba undpyxer kavé-
vag ané 1.1.1999.

4) Aev avahappavovtal de-
opevoelg egalpoupévav o6-
oWV avagepovial oTo opi-
{oévTio Tunua.

4) Aev avalapBavovral de-
opevoelg eaipoupévovy O6-
oWV avagépovTtal oTo Opl-
{6vTio Tunua.

N\

TH avapetadoon opileTal wg n cuvexng aAucida petadoong nMou anatteital yia m dlavoun CnNUATwy TAEOTITIKOU
Kal padlopwvikol TPOYPGUUATOS OTO KOWvO, aAAG dev KOAUMTEL TOug OUVOEOUOUG OUVELCYOPAg petatl Twv
XEPLOTOV.

Ynoonueiwon yvia dieukpivion: Oplopéva Kpdm MéEAn EK diampouv dnpéola CUUHETOXT) OF OPLOHEVOUC
AETUKOWVWVIAKOUG XeptaTtég. TA Kpam - Méan E.K. dlampouv 10 dkaiwpa va damprioouv v ev Adyw
dnuéola ocuppeToxXn oTO pEANOv. Aev anoteAei Tieplopioud omyv mpdoBaon omv ayopd. ITto BéAyio, n
KUBEPVNTIKY OUPHETOXH kat Ta dikawwpara ymeou omv Belgamcom kaBopifovtal eAelbepa olupwva pe
vopoBeTikég efouaieg, OMwg LOXVEL oNuepa oUupwva pe ™ vouobeoia and 21 MapTtiou 1991 oxetkd pe v
avapopPwon OIKOVOUIK(DV EMIXEIPNOEWV TIOU avikouv otV KuBépvnon.

2 7o NouEeuBolpyo {Aoe kKaBuoTepnuévr nuepounvia yia v aneAeudbépwon Twv MAETIKOVOVIOV €wg TV
1.1.2000. H amégaon EK vyia 1o aimua autd ekkpepei akdua.

o AITAOEIG YO NepaiTépw Adeleq TPEmnel va napakngbouv and 1ng Auyoluotou 1998.





 ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΔΕΣΜΕΥΣΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ:

 Ακολουθούν ορισμοί και αρχές του ρυθμιστικού πλαισίου για τις βασικές τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες που υποστηρίζουν τις δεσμεύσεις πρόσβασης στην αγορά εκ μέρους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών Μελών τους.

ΟΡΙΣΜΟΙ:

Χρήστης σημαίνει καταναλωτής υπηρεσιών και προμηθευτής υπηρεσιών.

 Βασική υποδομή σημαίνει υποδομή δημόσιου δικτύου και υπηρεσίας μεταφοράς τηλεπικοινωνιών η οποία:

 α) παρέχεται αποκλειστικά ή κυρίως από έναν προμηθευτή ή από περιορισμένο αριθμό προμηθευτών, και

 β) δεν μπορεί εφικτά να υποκατασταθεί οικονομικώς ή τεχνικώς για την παροχή υπηρεσίας.

 Κύριος προμηθευτής είναι ο προμηθευτής που έχει την ικανότητα να επηρεάζει σημαντικά τους όρους συμμετοχής (σε σχέση με την τιμή και την προσφορά) στη σχετική αγορά για τις βασικές τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες ως αποτέλεσμα των εξής:

 α) του ελέγχου της βασικής υποδομής, ή 

 β) της χρήσης της θέσης του στην αγορά.

1. ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΙ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ:

1.1. Πρόληψη αντί-ανταγωνιστικών πρακτικών στις τηλεπικοινωνίες:

 Θα διατηρούνται τα κατάλληλα μέτρα με σκοπό να εμποδίζονται οι προμηθευτές οι οποίοι, μόνοι τους ή μαζί αποτελούν κύριο προμηθευτή από το να αρχίζουν ή να συνεχίζουν αντί-ανταγωνιστικές πρακτικές.

 1.2 Μηχανισμοί Διασφάλισης:

 Οι αντί-ανταγωνιστικές πρακτικές που αναφέρονται άνωθι περιλαμβάνουν τις εξής συγκεκριμένα:

 α) αντί-ανταγωνιστική δια-επιχορήγηση,

 β) χρήση πληροφοριών από ανταγωνιστές με αντι-ανταγωνιστικά αποτελέσματα, και

 γ) μη διάθεση σε άλλους προμηθευτές υπηρεσιών εγκαίρως τεχνικών πληροφοριών σχετικά με τη βασική υποδομή και εμπορικώς σχετικών πληροφοριών που τους είναι απαραίτητες έτσι ώστε να παρέχουν υπηρεσίες.

2. ΔΙΑΣΥΝΔΕΣΗ:

 2.1. Το παρόν τμήμα ισχύει για τη σύνδεση με προμηθευτές που παρέχουν δημόσια δίκτυα ή υπηρεσίες μεταφοράς τηλεπικοινωνιών έτσι ώστε να επιτρέψουν στους χρήστες ενός προμηθευτή να επικοινωνούν με χρήστες άλλου προμηθευτή και να έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες που παρέχει άλλος προμηθευτής.

 2.2. Διασύνδεση που πρέπει να εξασφαλιστεί:

 Εντός των ορίων της επιτρεπόμενης πρόσβασης στην αγορά, η διασύνδεση με κύριο προμηθευτή θα εξασφαλίζεται σε κάθε τεχνικώς εφικτό σημείο του δικτύου. Η εν λόγω διασύνδεση παρέχεται4:

 α) με όρους, προϋποθέσεις (συμπεριλαμβανομένων των τεχνικών προδιαγραφών και κανόνων) και τιμές χωρίς διακρίσεις και έχουν ποιότητα που δεν είναι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχεται για τις δικές του παρόμοιες υπηρεσίες ή για τις παρόμοιες υπηρεσίες μη συνδεδεμένων προμηθευτών υπηρεσιών ή για τις θυγατρικές του ή για άλλες συνδεδεμένες εταιρείες5,

 β) με έγκαιρο τρόπο, με όρους, προϋποθέσεις (συμπεριλαμβανομένων των τεχνικών προδιαγραφών και κανόνων) και τιμές που προσανατολίζονται στο κόστος, που είναι διαφανείς, εύλογες, αφορούν την οικονομική εφαρμογή και είναι επαρκώς ξεκάθαρες έτσι ώστε ο προμηθευτής να μη χρειάζεται να πληρώσει για στοιχεία ή την υποδομή του δικτύου που δεν χρειάζεται για την υπηρεσία που θα προσφερθεί, και

 γ) μετά από αίτηση, σε σημεία πρόσθετα των σημείων τερματισμού του δικτύου που προσφέρονται στους περισσότερους χρήστες, με την προϋπόθεση αλλαγών που αντικατοπτρίζουν το κόστος κατασκευής των απαραίτητων πρόσθετων εγκαταστάσεων.

 2.3. Διάθεση στο κοινό των διαδικασιών διαπραγματεύσεων διασύνδεσης:

 Οι διαδικασίες που ισχύουν για τη διασύνδεση σε κύριο προμηθευτή θα είναι διαθέσιμες στο κοινό.

2.4. Διαφάνεια των διακανονισμών διασύνδεσης:

 Εξασφαλίζεται ότι ο κύριος προμηθευτής θα διαθέσει στο κοινό είτε τις συμφωνίες διασύνδεσής του ή μια προσφορά αναφοράς για τη διασύνδεση.

2.5. Διασύνδεση: επίλυση διαφορών:

 Ο προμηθευτής υπηρεσιών που ζητά διασύνδεση με κύριο προμηθευτή θα μπορεί να προσφύγει είτε:

α) ανά πάσα στιγμή ή

 β) μετά από εύλογη χρονική περίοδο, η οποία γνω- στοποιήθηκε στο κοινό, σε ανεξάρτητο εγχώριο όργανο, που μπορεί να είναι ρυθμιστικό όργανο, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 5 κάτωθι, για την επίλυση διαφορών σχετικά με τους κατάλληλους όρους, προϋποθέσεις και τιμές για διασύνδεση εντός εύλογης χρονικής περιόδου, στο βαθμό που δεν έχουν καθοριστεί προηγουμένως.

3. ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ:

 Κάθε Μέλος έχει το δικαίωμα να ορίσει το είδος της υποχρέωσης καθολικής υπηρεσίας που επιθυμεί να διατηρήσει. Οι υποχρεώσεις αυτές δεν θα θεωρούνται ως αντι-ανταγωνιστικές per se, με την προϋπόθεση ότι διαχειρίζονται με διαφανή, χωρίς διακρίσεις και ανταγωνιστικώς ουδέτερο τρόπο και δεν είναι πιο αυστηρές από όσο χρειάζεται για το είδος της καθολικής υπηρεσίας που ορίζει το Μέλος.

4. ΔΙΑΘΕΣΗ ΣΤΟ ΚΟΙΝΟ ΤΩΝ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ ΑΔΕΙΑΣ:

Όταν απαιτείται άδεια, τα εξής θα είναι διαθέσιμα στο κοινό:

α) όλα τα κριτήρια χορήγησης της άδειας και η χρονική περίοδος που απαιτείται συνήθως για τη λήψη απόφασης σχετικά με αίτηση χορήγησης άδειας, και

β) οι όροι και οι προϋποθέσεις των μεμονωμένων αδειών.

Οι λόγοι απόρριψης μιας άδειας θα γνωστοποιούνται στον αιτούντα μετά από αίτηση.

5. ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΙ ΡΥΘΜΙΣΤΕΣ:

Το ρυθμιστικό όργανο είναι ανεξάρτητο και δεν είναι υπόλογο, σε προμηθευτή βασικών τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών. Οι αποφάσεις και οι διαδικασίες που χρησιμοποιούνται από τους ρυθμιστές θα είναι αδέκαστες σε σχέση με όλους τους μετέχοντες στην αγορά.

6. ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΣΠΑΝΙΩΝ ΠΟΡΩΝ:

Τυχόν διαδικασίες για την κατανομή και χρήση σπάνιων πόρων, συμπεριλαμβανομένων των συχνοτήτων, των αριθμών και των δικαιωμάτων διόδου, θα εκτελούνται με αντικειμενικό, έγκαιρο, διαφανή τρόπο χωρίς διακρίσεις. Η τρέχουσα κατάσταση κατανεμημένων ζωνών συχνοτήτων θα είναι διαθέσιμη στο κοινό, αλλά δεν απαιτούνται λεπτομερή στοιχεία αναγνώρισης των συχνοτήτων που έχουν δοθεί για συγκεκριμένες κυβερνητικές χρήσεις.

 Άρθρο δεύτερο

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων της παραγράφου 3 αυτού.

Αθήνα,                   1997

Ο A' ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Ν. ΚΡΗΤΙΚΟΣ
Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ              Η ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ 
                                                   ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ


ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ

